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Солодченкова Ю.К., учитель русского языка и литературы ГОУ ЦО №133

Заседание клуба знатоков русского языка на тему

«Источники русских фразеологизмов»
(10 класс)
Цель – расширение знаний учащихся по теме «Источники русских фразеологизмов»;   

             обучение самостоятельной работе со словарями и справочниками, научно- популяр-

             ной литературой по языкознанию. 

Ход конференции:

I. Вступительное слово учителя.

Учитель: В середине ХХ века ученые-лингвисты заметили, что, кроме огромного количества слов, составляющих язык, есть еще особый пласт – несколько десятков тысяч устойчивых сочетаний, которые, как и слова, помогают нам строить речь. Причем речь образную, особенно емкую. Так родился новый раздел науки о языке – фразеология. Фразеология еще очень молода, и хотя за прошедшие годы сделано немало, далеко не все тайны открыты. Сегодня в ходе нашего заседания клуба знатоков русского языка, посвященного фразеологии, мы и попытаемся проникнуть в некоторые из них.

Представляю участников встречи:

· команды знатоков (3)

· наши уважаемые ученые-лингвисты, которые непосредственно участвовали в подготовке сегодняшней встречи

· мои соведущие – Мила и Саша.

С чего же начать?!

II. Тема заседания.

Мила: Предлагаю начать с мультфильма.

Саша: С удовольствием, обожаю мультики!

 (просмотр фрагмента из мультфильма «Почему куры денег не клюют?»)

Саша: Что-то я не поняла, эка невидаль куры денег не клюют. Зачем их вообще клевать?

Мила: Ну, Саша! Не ожидала от тебя. Ты тему сегодняшнего занятия помнишь?! Фра-зе-о-ло-гиз-мы. Поняла?!

Саша: Кажется что-то начинаю понимать. Точно, куры денег не клюют – это значит жить в достатке. И откуда я это знаю?!

Мила: Фразеологизмы в русском языке в нашей повседневной речи употребляются сплошь и рядом. Порой мы даже не замечаем, что произносим эти устойчивые выражения, — настолько они привычны и удобны. Можно произнести целую тираду, что-нибудь вроде «мы занимаемся бессмысленным и малоэффективным делом. Силы затрачиваем большие, а результат будет ничтожным». А можно обронить короткое — «мартышкин труд», — и всем все станет понятно.                                                                                                                                   Саша: Правда иногда фразеологизмы могут быть не поняты людьми и воспринимаются буквально. Однако буквально воспринимают их только те, у кого не хватает фоновых знаний, контекста. А фоновые знания — это всегда среда, в которой ты живешь. Потому что то, что понятно русскому (выражение «траур под ногтями», например) никогда не будет понятно японцам — там цвет траура белый. В этом смысле фразеологизмы лучше, чем другие какие-то лексические единицы показывают особенность языкового менталитета. Именно поэтому их очень трудно переводить на другой язык, а часто и просто невозможно. Тогда подбирают какой-то аналог. Буквальных переводов и буквального восприятия фразеологизмов быть не может.                                                                                                               Учитель: Девочки, может дадим возможность поработать нашим игрокам?                                    Мила: Да запросто. Балл той команде, которая быстрее подберет русский аналог к иностранным (зарубежным) фразеологизмам. Поднимаем руку только после того, как будет задан вопрос. Итак, начнем.                                                                                                                  Саша: Англичане говорят, что такие люди похожи друг на друга как две горошины, шведы – как две ягоды, немцы и чехи – как яйцо и яйцо. А как говорят русские? (Как две капли воды).      Мила: Французы о такой ситуации говорят: когда у кур будут зубы, англичане – когда полетят свиньи, немцы – когда собаки залают хвостами. А что говорим мы? (Когда рак свистнет (на горе).                                                                                                                                    Саша: Англичане говорят о таком человеке, что он живет в клевере, немцы – что он сидит, как личинка (червячок) в сале, французы – как петух в тесте. А что говорим мы? (Как сыр в масле катается).                                                                                                                                    Мила: Молодцы! Отлично справились!    

III. Выступления ученых лингвистов и задания игрокам.                                                                                    Саша: А вот интересно, откуда они появились, эти самые фразеологизмы? Каковы их источники?                                                                                                                                         Мила: Саш! Ты что на уроках делаешь? Нам же всё четко и ясно объяснялось: все фразеологизмы русского языка можно разделить на две группы: фразеологизмы русского происхождения и заимствованные. Всё просто!                                                                                     Саша: Это тебе просто. А я так до сих пор путаюсь.                                                                             Мила: Ну что ж придется обратиться за помощью к нашим лингвистам. 

1) Фразеологизмы русского происхождения.                                                                                                                   
Выступление ученого-лингвиста
	Фразеологизмы русского происхождения

Подавляющее большинство русских фразеологизмов возникло в самом русском языке или досталось русскому языку от языка-предка. Таковы «водой не разольешь» - очень дружны, «медвежья услуга» - неумелая услуга, плохая помощь, «лезть на рожон» - предпринимать что-то рискованное, заведомо обреченное на неудачу, «семи пядей во лбу» - очень умный человек, «человек в футляре» - это авторский фразеологизм, из рассказа А.П.Чехова, и многие другие.


Каждое ремесло на Руси оставило свой след в русской фразеологии. От плотников ведет свое начало фразеологизм «топорная работа», от скорняков – «небо с овчинку показалось» - испугался. Новые профессии дали новые фразеологизмы. Из речи железнодорожников русская фразеология взяла выражение «зеленая улица» - свободный путь, успешное продвижение чего-либо; из речи механиков – «закручивать гайки» - повышать требования.


Во фразеологии отражаются разные стороны жизни народа. Успехи нашей страны в освоении космического пространства способствовали возникновению фразеологизма «выйти на орбиту» - добиться хороших результатов, успеха.


Установить время и место возникновения многих фразеологизмов трудно, поэтому существует лишь предположения о том, где они возникли и на какой основе.


Саша: Неужели действительно по фразеологизмам в какой-то степени можно узнать историю своей страны.                                                                                                                                Учитель: Да, Саша, это действительно так. И чтобы все в этом убедились, давайте снова обратимся к нашим ученым и проведем следующий тур нашей игры. Ваша задача проста: найти в выдержке из произведения использованный автором фразеологизм, дать ему толкование и по возможности объяснить его происхождение. Т. о. за данное задание можно получить максимум 3 балла.

	       "У чиновных людей, что покрупнее, были свои дома, а мелкая сошка перебивалась на маленьких квартирах мещанских домов".

                                                                                   П.И. Мельников-Печерский «На горах»

	      "Танцевали в саду на площадке, перед террасой, шерочка с машерочкой, и было очень весело".

                                                              Н. Ковалевская «Воспоминания старой институтки»

	       "Всенародные дела, подкупная молва, переменчивость общего мнения до того надоели большей части из них [французов], что всяк старается как-нибудь, не мытьем, так катаньем, составить себе состояние и жить в независимости".   

                                                                                                      Н.И. Греч «Путевые письма»


В проверке данного задания нам поможет …

Выступление ученого-лингвиста «История происхождения фразеологизмов: «мелкая сошка», «шерочка с машерочкой», «не мытьем, так катаньем» (Приложение №1).
2) Заимствованные фразеологизмы.

Учитель: Рассмотрим теперь фразеологизмы заимствованные, а для начала ознакомимся с исследованием …

Выступление ученого-лингвиста
	Заимствованные фразеологизмы из старославянского языка
Заимствованные фразеологизмы делятся на заимствованные из старославянского языка и заимствованные из западноевропейских языков.

          Старославянские фразеологизмы закрепились в русском языке после введения христианства. Чаще всего они имеют книжный характер. Таковы, например, «притча во языцех» – предмет всеобщего обсуждения, «ищите и обрящете» – ищите и найдете, «метать бисер перед свиньями» – напрасно доказывать что-то людям, которые не могут этого понять и оценить и др.            

Одним из источников русских фразеологизмов стала Библия. Библия является одним из выдающихся литературных памятников и книгой «Священного Писания Ветхого и Нового Завета» для миллионов верующих. В ней находят отражение следы материальной и духовной культуры прошлого, становление и смена нравственных ориентиров и общественных систем, далеко отстоящих от нас хронологически и территориально. Эта книга получила поистине всепроникающий характер воздействия. Отдельные ее фрагменты не раз подвергались художественному освоению, творческой интерпретации в произведениях отечественной и зарубежной литературы и искусства. Многие библейские тексты сделались привычной принадлежностью речевого обихода, воспроизводимыми оборотами и выражениями.


Учитель: Проведем еще один конкурс. Ваша задача: назвать выражение по его библейским корням и дать ему толкование. За задание максимум можно получить 2 балла. Поможет мне в проведении этого конкурса ...                                                                                                  Выступление ученого-лингвиста «Источники происхождения библеизмов: «всемирный потоп», «вавилонское столпотворение», «избиение младенцев».  (Приложение №2).       Учитель: Итак, выражение «всемирный потоп» мы иногда употребляем, когда речь идет о затоплении (не только квартиры, но и о наводнениях), о сильном и длительном проливном дожде и т. д. Выражение всякой твари по паре иногда применяем к пестрому и шумному обществу, к разношерстной компании. Кстати, и выражение Ноев ковчег тоже порой используем, характеризуя битком набитое помещение, где собрались всякие случайные люди. А выражение допотопные времена употребляется обычно, когда хотят сказать, что это было давным-давно.                                                                                                                                 Учитель: С тех пор слова "вавилонское столпотворение" обозначают "шум, гам, кавардак"     Учитель: Выражение избиение младенцев (первоначально избиение означало «убиение», «убийство») употребляют, характеризуя жестокое обращение с детьми, а также шутливо говоря о слишком строгих мерах, применяемых по отношению к кому-либо.                     Учитель: О фразеологизмах, заимствованных из западноевропейских языков, нам расскажет ….
Выступление ученого-лингвиста

	Заимствованные фразеологизмы из западноевропейских языков
Фразеологизмы , заимствованные из западноевропейских языков, включают в себя древнейшие заимствования из латинского или древнегреческого языков (например, из латинского: терраи нкогнита – нечто неведомое, буквально – неведомая земля.) более поздними являются заимствования из французского (иметь зуб против кого-либо), немецкого (разбить наголову), английского (синий чулок – женщина, утратившая женственность, занимающаяся только учеными делами) языков. 

Среди заимствованных фразеологизмов различаются заимствования «чистые», т.е. без перевода, и фразеологические кальки. При заимствовании без перевода сохраняется подлинное звучание фразеологизма в родном языке (терра инкогнита), при калькировании используется пословный перевод соответствующими словами русского языка, поэтому такие фразеологизмы внешне не отличаются от исконно русских, например: синий чулок . 

А ведь история этого фразеологизма довольно интересна. В 1780-е годы в Англии образовался литературный кружок у леди Монтегю, где обсуждались и научные темы. Самым активным и видным членом этого кружка был ученый Бенджамин Стеллингфлит, который всегда носил синие чулки. Когда он пропускал заседание кружка, там говорили: "Мы не можем жить без синих чулок, сегодня беседа идет плохо - нет синих чулок!" Таким образом, прозвище "синий чулок" первым получил мужчина, а сам кружок стали иронически называть "Обществом синего чулка". Позднее "синим чулком" стали называть женщин, которые интересовались литературой и наукой, пренебрегая домом и семьей.

 А вот пример из всеми нами любимого кинофильма «Джентельмены удачи». Просмотрите фрагмент и скажите, какой фразеологический оборот использовал в речи герой Евгения Леонова? (Финит а ля комедия)

«Чистое» это заимствование или фразеологическая калька?                

Значительное же число фразеологизмов заимствовано из древнегреческой мифологии.


 Учитель: Думаю, многие из вас в малой или большей степени знакомы с древнегреческими мифами. Давайте  вспомним один из них. Внимание на экран.(Фрагмент из м/ф «Лабиринт. Подвиг Тесея»)                                                                                                                                            Учитель: Перед вами начало истории мифа о Тесее и Минотавре.                                                           Вопрос команде №1: кто и каким образом помог Тесею выбраться после победы над Мино-тавром из его жилища? (Ариадна, дочь критского царя Миноса, помогла Тесею, прибывшему из Афин, сразиться с ужасным Минотавром. С помощью клубка ниток, который дала Тесею Ариадна, он сумел после победы над чудовищем благополучно выбраться из лабиринта — жилища Минотавра).                                                                                                                                                                Вопрос команде №2: источником какого фразеологизма является данный миф? (Нить Ариадны)                                                                                                                                                           Вопрос команде №3: каково значение данного фразеологизма? (Переносное значение выражения нить Ариадны: средство выйти из затруднения, руководящее начало, путеводная нить).
IV. Заключение. Подведение итогов игры.

Учитель: Перейдем к заключительному туру нашей игры. Наши ученые  подготовили для вас небольшой тест по мифологическим фразеологизмам. Вы должны всего лишь найти верное толкование фразеологизма из трех предложенных вариантов. (Приложение №3).
Учитель: Подведем итоги нашей игры. Итак со счетом …… победила команда знатоков ….Поздравляем ее с победой и вручаем небольшие подарки. А в заключении нашей встречи хочется…

Саша: Юлия Константиновна, подождите. А как же…, неужели всё?! Ведь столько ещё интересного и полезного можно узнать!!!

V. Домашнее задание. 

Учитель: Саша, конечно не всё. Вот поэтому всех участников сегодняшней встречи я попрошу в качестве домашней работы составить свой небольшой словарь фразеологизмов. Работу можно выполнить как в печатном виде, так и в электронном. А наши ученые-лингвисты расскажут вам, какими материалами вы можете воспользоваться в подготовке домашнего задания. 

Выступление ученого-лингвиста
	Материалы для подготовки домашнего задания

В помощь нашим знатокам мы подготовили несколько лингвистических газет и книжную выставку «В мире фразеологии». 

Каждый, представленный в лингвистических газетах, фразеологизм мы проиллюстрировали, дали ему современное толкование,  историю его происхождения, на литературных примерах показали использование данных фразеологизмов в речи.

Все книги, которые вы видите, есть в нашей школьной библиотеке. Здесь представлены школьные фразеологические словари : словарь Николая Максимовича Шанского и словарь Жуковых. В данных словарях 

· дается толкование фразеологизмов, используемых в современном русском зыке

· приводятся примеры использования фразеологизмов в речи

· содержатся историко-этимологические сведения происхождении фразеологизмов

Из серии «Словари школьника» хотим обратить ваше внимание на книгу «Крылатое слово» Эдуарда Вартаньяна. Эта книга – своеобразный словарь крылатых слов и выражений, которые попали в нашу разговорную речь из древнегреческих мифов, Библии, литературы, истории и других источников.

Познакомиться с наиболее известными библейскими историями, ставшими источниками фразеологических оборотов, вы сможете прочитав книгу «Ночь в Гефсиманском саду» Алексея Павловского.

С легендами и мифами Древней Греции вы можете ознакомиться, прочитав книгу Н.А.Куна.

А также для каждого из вас мы составили опорную схему по сегодняшней теме , к которой прилагаем список ресурсов интернета и список литературы со всеми выходными данными. Всеми этими материалами вы можете воспользоваться, работая самостоятельно.

(Приложение №4)


                                                                                                                                 Приложение №1
История происхождения фразеологизмов:

«мелкая сошка», «шерочка с машерочкой», «не мытьем, так катаньем»

	Мелкая сошка
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	       Выражение пришло из крестьянского обихода. В русских северных землях соха - это крестьянская община от 3 до 60 дворов. А мелкой сошкой называли очень бедную общину, а затем и ее бедных обитателей. Позже мелкой сошкой стали называть и чиновников, занимающих низкое положение в государственной структуре.



	Шерочка с машерочкой
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	         До XVIII века женщины получали домашнее образование. В 1764 году в Петербурге при Воскресенском Смольном женском монастыре был открыт Смольный институт благородных девиц. Учились в нем дочери дворян с 6 до 18 лет. Предметами обучения были закон божий, французский язык, арифметика, рисование, история, география, словесность, танцы, музыка, различные виды домоводства, а также предметы "светского обхождения". Обычным обращением институток друг к другу было французское ma chere. От этих французских слов появились русские слова "шерочка" и "машерочка", которые в настоящее время употребляются для названия пары, состоящей из двух женщин. 



	Не мытьем, так катаньем 
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	           До изобретения электричества тяжелый чугунный утюг раскаляли на огне и, пока он не остынет, гладили им белье. Но процесс этот был тяжелым и требовал определенной сноровки, поэтому часто белье "прокатывали". Для этого выстиранное и почти высушенное белье закрепляли на специальной скалке - круглой деревяшке наподобие той, какой раскатывают в настоящее время тесто. Затем с помощью рубеля - изогнутой рифленой доски с ручкой - скалку вместе с накручивающемся на нее бельем катили по широкой плоской доске. При этом ткань натягивалась и выпрямлялась. Профессиональные прачки знали, что хорошо прокатанное белье имеет более свежий вид, даже если стирка прошла не совсем удачно. Так появилось выражение "не мытьем, так катаньем", то есть добиваться результата не одним, так другим способом.




                                                                                                                                 Приложение №2
Источники происхождения библеизмов: «всемирный потоп»,  «вавилонское столпотворение», «избиение младенцев»
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	        Перед вами картина Ивана Константиновича Айвазовского, отобразившая  грандиозную катастрофу, постигшую некогда мир. Бог, обидевшись на род людской, замыслил покарать смертью всех людей, кроме праведного благочестивого старца Ноя. И счел, что самый верный для этого способ — залить всю землю водой и уничтожить все живое. Но перед этим он повелел Ною соорудить ковчег — что-то вроде огромного сундука — и поместить туда семью, а также разных животных, каждой твари по паре. Сорок дней и ночей не переставая лили дожди и затопили всю землю. Спаслись лишь обитатели плавучего ковчега. От Ноя народились после потопа новые люди, а от уцелевших представителей животного мира — новые животные.
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	           Согласно библейской легенде, после потопа у Ноя родились три сына: Сим, Хам и Иафет. Желая прославиться, увековечить свои имена потомки Хама решили построить город и в нем башню, высотой до небес. Такую как на картине Питера Брейгеля Старшего(1563).Они яростно занялись постройкой. Бог испугался дерзости людей и решил их наказать: он смешал язык строителей так, что они стали говорить на разных языках и перестали понимать друг друга. Вот так изобразил это событие в 1995 году Остаев Алексей Евгеньевич. Началась страшная неразбериха, и строительство башни было прекращено, а люди разошлись в разные стороны. Недостроенный город получил название, означающее "смешение".  
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	           Перед вами творение Рубенса. 1609-11.  Однажды к иудейскому царю Ироду пришли волхвы и сообщили о рождении в Вифлееме младенца, которому предназначено было стать иудейским царем. Разгневанный Ирод повелел истребить всех младенцев в Вифлееме. 



                                                                                                                                 Приложение №3
	                                                                                        1. Что означает фразеологизм "пряжа Пенелопы"? 

А. помощь, подсказка в чем-либо 

Б. тянуть резину

В. радостное ожидание 

2. Что означает фразеологизм "Троянский конь"? 

А. желанный подарок 

Б. вещь, поразившая воображение 

В. подарок с подвохом

3. Что означает фразеологизм "медуза Горгона"? 

А. образец женской красоты 

Б. смешное изображение кого-либо 

В. устрашающее видение

4. Что означает фразеологизм "Танталовы муки"? 

А. муки неразделенной любви 

Б. видит око, да зуб неймет 

В. попытка разрешить неразрешимую задачу

5. Что означает фразеологизм "между Сциллой и Харибдой"? 

А. попасть в безвыходное положение

Б. погнаться за двумя зайцами 

В. заманчивое предложение с одной и с другой стороны
	                                                                                         6. Что означает фразеологизм "песня Сирены"? 

А. ложное обещание

Б. предупреждение о чем-либо 

В. любовное признание 

7. Что означает фразеологизм "Ахиллесова пята"? 

А. один из талантов человека 

Б. чувствительное сердце 

В. уязвимое место

8. Что означает фразеологизм "Cизифов труд"? 

А. плодотворная работа 

Б. труд на благо государства 

В. тяжелый бесцельный труд

9. Что означает фразеологизм "Авгиевы конюшни"? 

А. место для родовитых жеребцов 

Б. грязное, запущенное помещение

В. новый отремонтированный офис 

10. Что означает фразеологизм "яблоко раздора"? 

А. повод к ссоре

Б. предмет, привлекательный для нескольких человек 

В. то, что помогает избежать конфликта
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  Приложение №4
Источники русских фразеологизмов



	                                                    Фразеологизмы

русского происхождения


	
	                                                                Заимствованные

фразеологизмы


	                                                        Заимствованные
из старославянского языка


	
	                                                              Заимствованные
из западноевропейских языков


	                                                        Древнейшие заимствования
из латинского 
или древнегреческого языков


	
	Более поздние заимствования
из французского, немецкого 
и английского языков


http://www.junior.ru/students/gavrilova/main.htm - фразеологизмы

http://rusfraz.ru/igry/ - фразеологизмы: толкование, иллюстрации

http://www.hellados.ru/myth.php - мифы и легенды Древней Греции

http://sch1262.ru/index.php?option=com_content&task=view&id=549&Itemid=45 – проект «Фразеологизмы»

http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Sprav/index.php - справочник по фразеологии

http://miresperanto.narod.ru/frazeologio/biblio.htm - библейские фразеологизмы

· Школьный фразеологический словарь русского языка: Значение и происхождение словосочетаний / Н.М.Шанский, В.И.Зимин, А.В. Филиппов. – 6-е изд., стереотип. – М.: Дрофа, 2003.

· Школьный фразеологический словарь русского языка / В.П.Жуков, А.В.Жуков. – 4-е изд., дораб. и доп. – М.: Просвещение, 2003.

· Вартаньян Э.А. Крылатое слово / Предисл. Л.В. Успенского; Ил. Д.И. Циновского. – М.: Современник, 1996.

· Павловский А.И. Ночь в Гефсиманском саду: Избранные библейские истории. – Л.: Лениздат, 1991.

· Мокиенко В.М. в глубь поговорки: Рассказы о происхождении крылатых слов и образных выражений. – 2-е изд., перераб. и доп. – СПб.: Паритет, 1999.

· Словарь редких и забытых слов / В.П.Сомов. – М.: ООО  «Издательство Астрель», ООО «Издательство АСТ», 2002.

· Косидовский З.Библейские сказания. – С.-Петербург: «Искусство - СПб», 2005.

· Бирюкова С.К. Словарь культуроведческой лексики русской классической литературы. – СПб.: филиал изд-ва «Просвещение», 2003.

Кун. Н.А. Легенды и мифы Древней Греции. – М.: Издательство «Мир искателя», 2001.

